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ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ   AMENDMENT AGREEMENT 

   

Настоящее дополнительное соглашение (далее — 

«Дополнительное соглашение») заключено между:  

This Amendment Agreement (this “Amendment Agreement”) 

is entered into between: 

1. Акционерным обществом «Райффайзенбанк» 
(далее — «Сторона А»), созданным и действующим 

в соответствии с законодательством Российской 

Федерации, с местонахождением по адресу: 

Российская Федерация, 119002, Москва, пл. 

Смоленская-Сенная, д. 28, в лице представителя 

Стороны А, уполномоченного на заключение 

настоящего Дополнительного соглашения, с одной 

стороны, и  

1. Joinst stock company Raiffeisenbank (hereinafter 

referred to as “Party A”), established and existing in 

accordance with the legislation of the Russian Federation, 

located at address: Smolenskaya-Sennaya square, building 

28, Moscow, Russian Federation, 119002, represented by a 

representative of Party A authorized to enter into this 

Amendment Agreement, on the one hand, and 

2. юридическим лицом (далее – «Сторона Б»), полное 

наименование, адрес регистрации и реквизиты 

которого указаны в заявлении, полученном Стороной 

А в порядке, предусмотренном настоящим 

Дополнительным соглашением, в лице представителя 

Стороны Б, уполномоченного на заключение 

настоящего Дополнительного соглашения и 

подписавшего заявление, с другой стороны,   

2. a legal entity (hereinafter referred to as “Party B”), the full 

name, registration address and details of which are 

specified in the application received by Party A in the 

manner provided for by this Amendment Agreement, 

represented by a representative of Party B authorized to 

enter into this Amendment Agreement and signing the 

application, on the other hand,   

далее совместно именуемыми «Стороны», а по 

отдельности — «Сторона».  

hereinafter jointly referred to as the “Parties” and individually 

as the “Party”. 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО  WHEREAS: 

Между Сторонами заключено Генеральное соглашение об 

общих условиях совершения операций на финансовых 

рынках, далее именуемое «Соглашение», Стороны 

намерены внести в Генеральное соглашение изменения, 

направленные на использование системы Банк-Клиент:  

The Parties have entered into the Master Agreement on general 

conditions for performance of operations on financial markets, 

hereinafter referred to as the “Agreement”, the Parties intend to 

amend the Agreement related to the use the Bank-Client 

system: 

СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ:  THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS: 

1. Внести следующие изменения и дополнения в 

Генеральное соглашение: 

1. To amend and supplement the Agreement as follows: 

1.1. Статью 1 (ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ) 

Генерального соглашения дополнить термином 

следующего содержания: 

1.1. The Article 1 (TERMS AND DEFINITIONS) of the 

Agreement shall be supplemented with the following term: 

«Система Банк-Клиент – система обработки и передачи 

электронных документов и/или других электронных 

данных на основании отдельного договора, заключенного 

между Сторонами.». 

“Bank-Client System – system of processing and transfer of 

electronic documents and/or other electronic data on the basis 

of separate agreement concluded between the Parties.”. 

1.2. Изложить пункт 3.1. статьи 3 Генерального 

соглашения абзацем следующего содержания: 

1.2. The clause 3.1. of the Article 3 of the  Agreement 

should read as follows 

«Ведение переговоров и порядок заключения Сделок 

посредством Электронных средств связи 

3.1 Для заключения Сделки Стороны согласовывают 

условия этой Сделки, установленные пунктами 4.2 или 4.3 

Соглашения («Существенные условия»), а также, если 

применимо, иные условия Сделки, с использованием 

электронных средств связи MOEX Dealing, Bloomberg 

Professional, Reuters-Dealing (далее – «Электронные 

средства связи»). Сделка, Существенные условия которой 

были согласованы с использованием Электронных средств 

связи считается заключенной с момента достижения 

Уполномоченными Лицами Сторон Cоглашения по всем её 

“Holding Talks and Concluding Transactions Using Electronic 

Means of Communication 

3.1. In order to conclude the Transaction, the Parties shall agree 

on the terms and conditions of this Transaction set forth in 

Clauses 4.2 or 4.3 of the Agreement (“the Material Terms”), as 

well as, if applicable, other terms and conditions of the 

Transaction, using electronic means of communication MOEX 

Dealing, Bloomberg Professional, Reuters-Dealing (hereinafter 

referred to as “Electronic Means of Communication”). If the 

Material Terms are approved using the Electronic Means of 

Communication, the Transaction shall be deemed concluded 

from the moment of the achievement of an agreement by the 
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Существенным и иным условиям, согласованным 

Сторонами в момент заключения Сделки. День, в который 

Стороны заключили Сделку, является датой заключения 

этой Сделки (далее – «Дата Сделки»). Использование 

Электронных средств связи при заключении Сделки 

признается Сторонами соблюдением письменной формы 

Сделки. 

Authorized Persons of the Parties with regard to all its Material 

Terms and other conditions to be approved by the Parties at the 

moment of conclusion of the Transaction. The day on which the 

Parties concluded the Transaction is the date of conclusion of 

this Transaction (hereinafter referred to as the “Transaction 

Date”). Using the Electronic means of communication when 

concluding the Transaction is recognized by the Parties as 

compliance with the written form of the Transaction 

Для целей учета и контроля Стороны обмениваются 

Подтверждениями в порядке, установленном пунктом 3.7. 

Соглашения.». 

For accounting and control purposes, the Parties shall exchange 

Confirmations as per the procedure set out in clause 3.7 hereof. 

1.3.  Изложить пункты 3.4 статьи 3 Генерального 

соглашения в следующей редакции: 

1.3. Clauses 3.4 of the Article 3 of the Agreement shall 

read as follows: 

  

«Ведение переговоров и порядка заключения Сделок 

посредством Системы Банк-Клиент 

“ Holding Talks and Concluding Transactions via the Bank-

Client System 

3.4. В дополнение к пункту 3.1 Соглашения Стороны могут 

для целей заключения Конверсионной сделки согласовать 

Существенные условия Конверсионной сделки 

посредством Системы Банк-Клиент. 

3.4 In addition to sub-clause 3.1 hereof, for the purposes of the 

conclusion of a Foreign Exchange Transaction, the Parties may 

approve the Material Terms of such Foreign Exchange 

Transaction using the Bank-Client System: 

3.4.1. Согласование Существенных условий 

Конверсионной сделки может происходить в следующих 

режимах: 

3.4.1 Agreement on the Material Terms of the Foreign 

Exchange Transaction can occur as follows: 

 запрос цены (т.е. режим, позволяющий видеть 

изменение курса Конверсионной сделки в 

отношении продаваемой и приобретаемой 

Стороной Б валют в режиме реального времени); 

 request for price mode (i.e. a mode where you can see 

the change in the Foreign Exchange Transaction rate in 

respect of the currencies sold and purchased by Party B 

in real time); 

 стриминг цен (т.е. режим, позволяющий видеть 

изменение курса Конверсионной сделки в   течение 

торговой сессии, в том числе по нескольким 

валютным парам одновременно); 

 the price streaming mode (i.e., a mode where you can 

see the change in the Foreign Exchange Transaction rate 

during the trading session, including for several 

currency pairs simultaneously); 

 множественная подпись (т.е. режим, позволяющий 

заключить Конверсионную сделку при условии 

согласования Существенных условий одним или 

более лицами); 

 the multiple signature mode (i.e. a mode where you can 

see the change in the Foreign Exchange Transaction rate 

subject to the agreement of the Material Terms by one 

or more persons); 

 сделка в один клик (т.е. режим, позволяющий 

видеть изменение курса в течение торговой сессии, 

в том числе по нескольким валютам одновременно, 

и согласовать Существенные условия 

Конверсионной сделки в один клик); 

 the one-click trade mode (i.e., a mode where you can 

see the change in the Foreign Exchange Transaction rate 

during a trading session, including for several 

currencies simultaneously, and agree on the Material 

Terms of a Foreign Exchange Transaction in one click); 

 лимитный ордер (т.е. режим, позволяющий Стороне 

Б оформить заявку на Конверсионную сделку с 

указанием обменного курса, определенного 

Стороной Б, при достижении которого Сделка будет 

исполнена. Во избежание сомнений, Банк не 

гарантирует заключение и/или исполнение Сделок 

по обменному курсу, указанному Стороной Б). 

 the limit order  (i.e. a mode that allows Party B to place 

an order for the Foreign Exchange Transaction 

indicating the exchange rate determined by Party B, 

upon reaching which the Transaction shall be executed. 

For the avoidance of doubt, the Bank does not guarantee 

the conclusion and/or execution of Transactions at the 

exchange rate specified by Party B). 

3.4.2  Доступ к режимам стриминг цен, сделка в один 

клик, предоставляется на основании обращения Стороны Б 

в свободной форме. Доступ к режиму множественной 

3.4.2. The access to the of streaming price, one-click trade 

modes is provided based on a request from Party B in free-form 

application. Access to the multiple signature mode is provided 
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подписи предоставляется Стороне Б в порядке, 

предусмотренном в Соглашении об общих правилах и 

условиях предоставления банковских услуг с 

использованием системы Банк-Клиент. Несмотря на 

любые положения Соглашения, Соглашения об общих 

правилах и условиях предоставления банковских услуг с 

использованием системы Банк-Клиент, 

предусматривающие иное, Сторона А вправе отказать в 

предоставлении доступа к режимам стриминг цен, сделка в 

один клик, режиму множественной подписи. 

to Party B as per the procedure set forth in the Agreement on 

the general rules and conditions for the provision of banking 

services using the Bank-Client system. Notwithstanding any 

provision of the Agreement, the Agreement on the general rules 

and conditions for the provision of banking services using the 

Bank-Client system to the contrary, Party A has the right to 

refuse to provide access to the streaming price, one-click trade, 

multiple signature modes. 

3.4.3. 3аключение Конверсионных сделок с 

использованием Системы Банк-Клиент осуществляется 

путем выбора Стороной Б всех существенных условий 

Конверсионной сделки, нажатия кнопки «Подписать 

сделку», «Заключить сделку», «Продать» или «Купить» (в 

зависимости от режима), Во избежание сомнений Стороны 

соглашаются, что при выборе Стороной Б существенных 

условий Конверсионной сделки в Системе Банк-Клиент 

следующие обозначения имеют следующие значения: 

«Обменный курс» означает «Курс Конверсионной сделки», 

«Дата заключения сделки» означает «Дата Сделки», «Дата 

расчета» означает «Дата валютирования», «Сумма 

продажи» означает ««Сумма и валюта, подлежащая уплате 

Стороной Б», «Сумма покупки» означает «Сумма и 

валюта, подлежащая уплате Стороной А», «Счет 

зачисления» означает «Платежные инструкции Стороны 

Б». 

3.4.3. The conclusion of the Foreign Exchange Transactions 

using the Bank-Client System is carried out by selecting by 

Party B all the Material Terms of the Foreign Exchange 

Transaction, pressing the button "Sign a deal" “Execute a deal”, 

“Sell” or “Buy” (depending on the mode), and also subject to 

the successful formation of the Confirmation in the Bank-Client 

System. For the avoidance of doubt, the Parties agree that when 

Party B selects the Material Terms of the Foreign Exchange 

Transaction in the Bank-Client System, the following 

definitions shall have the following meanings: “Exchange 

Rate” means the “Foreign Exchange Transaction Rate” 

“Transaction Conclusion Date” means the “Transaction Date”, 

“Settlement Date” means the “Payment Date”, “Sale Amount” 

means "Amount and the Currency paid by Party B", "Purchase 

Amount" means "Amount and the Currency paid by the Party 

A", "Deposit Account" means "Payment instructions of Party 

B”. 

Несмотря на положения Соглашения, устанавливающие 

иное, при согласовании Существенных условий 

Конверсионной сделки в режиме множественной подписи 

вместо значения «Курс Конверсионной сделки» 

указываются значения «Курс ордера» и «Время и дата 

действия ордера». 

Notwithstanding any provision of the Agreement to the 

contrary, when agreeing on the Material Terms of a Foreign 

Exchange Transaction in the multiple signature mode, instead 

of the condition “Conversion Transaction Rate”, the conditions 

“Order Rate” and “Order Validity Time and Date” are 

indicated. 

3.4.4. С использованием Системы Банк-Клиент Сделки 

могут заключаться Пользователями с правом доступа 

Подписант, Подписант FX, условия Сделок могут 

согласовываться Пользователем с правом доступа Трейдер 

FX. 

3.4.4. Using the Bank-Client System, Transactions may be 

concluded by Users with the access right "Subscriber", "FX 

Subscriber", and the terms and conditions of Transactions may 

be agreed upon by Users with the access right "FX Trader" 

3.4.5. При согласовании условий Сделки Пользователем 

с правом доступа Трейдер FX, Конверсионная сделка 

считается заключенной, только если Стороны до времени 

дня, указанного, в пункте 3.7, в который Существенные 

условия и иные условия такой Конверсионной сделки были 

согласованы Сторонами, (а) обменялись 

Подтверждениями, содержащими идентичные условия 

Сделки, по системе SWIFT или путем направления 

Подтверждения в оригинале в сроки и в порядке, 

установленном пунктом 3.7 Соглашения, и (б) при условии 

отсутствия у Сторон неразрешимых разногласий 

относительно содержания этих Подтверждений. 

3.4.5. If the terms and conditions of the Transaction are 

agreed by the User with the "FX Trader" access right, the 

Foreign Exchange Transaction shall be deemed concluded only 

if the Parties before the time of the day specified in clause 3.7, 

on which the Material Terms and other terms of such Foreign 

Exchange Transaction were agreed by the Parties (a) exchange 

Confirmations containing identical terms and conditions of the 

Transaction via the SWIFT  system or by sending the 

Confirmation in the original within the terms and in accordance 

with the procedure set out in clause 3.7. of the Agreement and 

(b) provided that there are no irresolvable disagreements 

regarding the contents of these Confirmations. In this case the 

Date of the Transaction will be the date specified in the 

Confirmation. 

3.4.6. При совершении Сделки Пользователями с правом 

доступа Подписант, Подписант FX, Конверсионная сделка 

считается заключенной с момента получения Стороной Б 

сообщения от Системы Банк-Клиент о заключении такой 

Сделки и отражения информации об этой Конверсионной 

сделке в таблице с заключенными сделками. В случае, если 

3.4.6. If the Transaction is executed by Users with the access 

right "Subscriber", "FX Subscriber", the Foreign Exchange 

Transaction shall be deemed concluded from the moment Party 

B receives a message from the Bank-Client System about 

conclusion of such Transaction and information about this 

Foreign Exchange Transaction is reflected in the table with 
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в результате описанных выше действий Сторона Б не 

получила сообщения от Системы Банк-Клиент о 

заключении Конверсионная сделки, и/или информация о 

Конверсионной сделке не отразилась или не содержится в 

таблице с перечнем заключенных сделок, то 

Конверсионная сделка не считается заключенной и не 

влечет никаких юридических последствий. 

concluded transactions. If as a result of the above actions Party 

B has not received a message from the Bank-Client System 

about conclusion of the Foreign Exchange Transaction and/or 

information about the Foreign Exchange Transaction is not 

reflected or is not contained in the table with the list of 

concluded transactions, the Foreign Exchange Transaction shall 

not be deemed concluded and shall not entail any legal 

consequences. 

В случае принятия Стороной А положительного решения 

по запросу Стороны Б о подключении доступа к режиму 

множественной подписи всем Пользователям Системы 

Банк-Клиент (за исключением Подписантов FX, Трейдер 

FX), Конверсионная сделка считается заключенной с 

момента нажатия кнопки «Подписать сделку» последним 

Уполномоченным Лицом и отражения информации об этой 

Конверсионной сделке в таблице с заключенными 

сделками. 

Provided the Party A makes a positive decision on the request 

of Party B to provide the access to the multiple signature mode 

for all Users of the Bank-Client System (except for "FX 

Signers", "FX Trader"), the Foreign Exchange Transaction is 

considered to be concluded from the moment the last authorized 

person clicks the “Sign transaction” button and the information 

about this Foreign Exchange Transaction is contained in the 

table with concluded transactions. 

При использовании Стороной Б в Системе Банк-Клиент 

режима лимитного ордера Конверсионная сделка 

считается заключенной при условии достижения 

формируемого Системой Банк-Клиент и указанного 

Стороной Б курса ордера в течение времени действия 

ордера. Конверсионная сделка в режиме лимитного ордера 

считается заключенной с момента изменения статуса 

лимитного ордера на статус «Исполнено», и отражения 

информации об этой Конверсионной сделке в таблице с 

заключенными сделками. 

When Party B uses the limit order mode in the Bank-Client 

System, the Foreign Exchange Transaction is considered to be 

concluded under the condition that the rate generated by the 

Bank-Client System reaches the value of the order rate 

specified by Party B during the validity period of the order. The 

Foreign Exchange Transaction in the limit order mode is 

considered to be concluded from the moment the limit order 

status changes to “Executed” and information about this 

Foreign Exchange Transaction is reflected in the table with 

concluded transactions. 

3.4.7. Согласование существенных условий 

Конверсионной сделки, заключение Конверсионной 

сделки, открытие торговой сессии осуществляется 

Пользователями с правом доступа Подписант/Подписант 

FX с использованием электронной подписи 

Уполномоченных Лиц. Стороны настоящим установили, 

что все электронные документы, созданные 

Пользователями с правом доступа Подписант/Подписант 

FX Стороны Б для согласования существенных условий 

Конверсионной сделки, заключения Конверсионной 

сделки, любые иные документы, созданные 

Пользователями с правом доступа Подписант/Подписант 

FX Стороны Б с момента открытия торговой сессии до ее 

закрытия, являются подписанными каждый в отдельности 

электронной подписью Уполномоченных Лиц.  Стороны 

принимают на себя все ответственность за действия лиц, 

имеющих доступ к электронной подписи Уполномоченных 

Лиц. Согласование Существенных условий 

Конверсионной сделки, открытие торговой сессии 

осуществляется Пользователями с правом доступа Трейдер 

FX без использования электронной подписи. Стороны 

принимают на себя всю ответственность за действия 

Трейдеров FX, имеющих доступ к Системе Банк-Клиент. 

3.4.7.  Agreement on the Material Terms of the Foreign 

Exchange Transaction, executing of the Foreign Exchange 

Transaction, opening of a trading hall be carried out by Users 

with the right of access "Signatory"/"FX Signatory" using the 

electronic signature of Authorised Persons. The Parties hereby 

stipulate that all electronic documents created by Users with the 

right of access "Signatory"/"FX Signatory" of Party B for 

agreement of material terms of the Conversion Transaction, 

conclusion of the Conversion Transaction, any other documents 

created by Users with the right of access "Signatory"/"FX 

Signatory" of Party B from the moment of opening of the 

trading session until its closing, shall be signed each separately 

by the electronic signature of the Authorised Persons. The 

Parties assume all responsibility for the actions of persons 

having access to the electronic signature of the Authorised 

Persons. Approval of the material terms of the Foreign 

Exchange Transaction, opening of the trading session is carried 

out by Users with the "FX Trader" access right without using 

an electronic signature. The Parties assume all responsibility for 

the actions of "FX Traders" having access to the Bank-Client 

System. 

3.4.8. В дополнение к условиям заключения Сделок, 

указанным в настоящем Соглашении, Стороны настоящим 

установили, что условием заключения Сделки является 

соблюдение условия об отсутствии отклонения курса в 

Системе Банк-Клиент на величину более, чем 30% 

(Тридцать процентов) от текущего аналогичного 

официального курса, установленного Банком России и 

опубликованного на сайте Банка России в сети 

«Интернет». В случае невыполнения данного условия 

3.4.8. In addition to the conditions for conclusion of 

Transactions specified in this Agreement, the Parties hereby 

stipulate that the condition for conclusion of a Transaction is 

compliance with the condition that the exchange rate in the 

Bank-Client System does not deviate by more than 30% (thirty 

percent) from the current similar official exchange rate set by 

the Bank of Russia and published on the website of the Bank of 

Russia on the Internet. In case of failure to fulfill this condition, 

the Transaction shall be deemed not concluded even if the 
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Сделка считается незаключенной даже в случае получения 

Клиентом сообщения от Системы Банк-Клиент о 

заключении Сделки и отражения информации об этой 

Сделке в таблице с перечнем заключенных Сделок. 

Client receives a message from the Bank-Client System about 

the conclusion of the Transaction and the information about this 

Transaction is reflected in the table with the list of concluded 

Transactions. 

3.4.9 Во всем, что не урегулировано условиями 

настоящего Соглашения в отношении порядка 

использования Системы Банк-Клиент, Стороны 

руководствуются положениями Соглашения об общих 

правилах и условиях предоставления банковских услуг с 

использованием Системы Банк-Клиент. Термины, 

используемые в тексте настоящего Соглашения, значение 

которых не определено, имеют значение, определенное в 

Соглашении об общих правилах и условиях 

предоставления банковских услуг с использованием 

Системы Банк-Клиент. При отсутствии определений в 

указанных выше документах, соответствующие термины 

имеют значение, обычно используемое 

профессиональными участниками рынках ценных бумаг 

или кредитными организациями при осуществлении 

сделок с финансовыми инструментами. В случае, если 

Соглашение и Соглашение об общих правилах и условиях 

предоставления банковских услуг с использованием 

Системы Банк-Клиент содержат разное определение 

одинаковых терминов, то определение данное термину в 

настоящем Соглашении имеет превалирующее значение». 

3.4.9. In everything that is not regulated by the terms and 

conditions of this Agreement regarding the procedure of use of 

the Bank-Client System, the Parties shall be guided by the 

provisions of the Agreement on the general rules and conditions 

for the provision of banking services using the Bank-Client 

System. The terms used in the text of this Agreement, the 

meaning of which is not defined, shall have the meaning 

defined in the Agreement on the general rules and conditions 

for the provision of banking services using the Bank-Client 

System. In the absence of definitions in the above documents, 

the respective terms shall have the meaning usually used by 

professional securities market participants or credit 

organizations when executing transactions with financial 

instruments. If the Agreement and the Agreement on the 

general rules and conditions for the provision of banking 

services using the Bank-Client System contain different 

definitions of the same terms, the definition of the term in this 

Agreement shall prevail. 

1.4.  Изложить пункт 3.7 статьи 3 Соглашения в 

следующей редакции: 

1.4. Clauses 3.7 of the Article 3 of the Agreement shall 

read as follows: 

«Обмен Подтверждениями 

3.7. Стороны настоящим согласовали возможность 

обмена Подтверждениями следующим способом:  

а) Путем обмена сообщениями по системе SWIFT  в 

формате МТ300 или МТ320 (или иных форматах 

сообщений, которые могут заменить данные форматы) 

не позднее 16:00 по московскому времени Рабочего дня, 

в который Стороны согласовали Существенные условия 

и иные условия Сделки (в случае заключения Сделок 

«сегодня (today)» и/или при совпадении Даты 

Предоставления Кредита с Датой Сделки) либо не 

позднее 10:00 по московскому времени Рабочего дня, 

следующего за днем, в который Стороны согласовали 

Существенные условия и иные условия Сделки (для 

Сделок с Датой валютирования отличной от Даты 

Сделки и/или Сделок, Дата Предоставления Кредита по 

которым не совпадает с Датой Сделки)..  

Подтверждение, направленное каждой из Сторон, 

считается принятым другой Стороной при отсутствии 

очевидной ошибки, если такая другая Сторона не 

возражает относительно условий Сделки, 

содержащихся в Подтверждении, или не направит 

исправленный вариант Подтверждения по системам 

SWIFT до 17:00 по московскому времени Рабочего дня, 

в который Стороны согласовали Существенные условия 

и иные условия Сделки (для Сделок «сегодня (today» 

и/или при совпадении Даты Предоставления Кредита с 

Датой Сделки) либо не позднее 11:00 по московскому 

времени следующего Рабочего дня после получения 

первоначального Подтверждения (для Сделок с Датой 

валютирования отличной от Даты Сделки и/или Сделок, 

“ Exchange of Confirmations 

3.7. The Parties hereby agree to exchange Confirmations in the 

following manner:  

(a) By sending messages by SWIFT in formats MT300 or 

MT320 (or messages of other formats which may replace the 

aforesaid formats) before or at 16:00 (Moscow time) on the 

Business Day on which the Parties agreed on the Material 

Terms and other conditions of the Transaction (for “Today” 

Transactions and/or if the Loan Drawdown Date coincides 

with the Transaction Date) or before or at 10:00 (Moscow 

time) on the Business Day following the day on which the 

Parties agreed on the Material Terms and other conditions of 

the Transaction (for Transactions with the Value Date different 

from the Transaction Date and/or with the Loan Drawdown 

Date different from the Transaction Date).  

Any Confirmation sent by either Party shall be deemed 

received by the other Party, in the absence of any manifest 

error, if such other Party does not make any objections as to 

the Transactions conditions contained in the Confirmation or 

does not send a corrected variant of the Confirmation by 

SWIFT before 17:00 (Moscow time) on the Business Day on 

which the Parties agreed on the Material Terms and other 

conditions of the Transaction (for “Today” Transactions 

and/or if the Loan Drawdown Date coincides with the 

Transaction Date) or before or at 11:00 (Moscow time) on the 

next Business Day  following the day of the receipt of the 

initial Confirmation (for Transactions with the Value Date 

different from the Transaction Date and/or with the Loan 

Drawdown Date different from the Transaction Date).. 
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Дата Предоставления Кредита по которым не совпадает 

с Датой Сделки). 
 

б) При невозможности использования Сторонами 

способа обмена Подтверждениями, предусмотренного 

подпунктом а) пункта 3.7 Соглашения выше, Сторона Б 

направляет подписанное Подтверждение по форме 

Приложения 2, Приложения 3 или Приложения 4 по 

корпоративной электронной почте (в виде изображения 

подписанного документа) не позднее 16:00 по 

московскому времени (в случае заключения Сделок 

«сегодня (today)» и/или при совпадении Даты 

Предоставления Кредита с Датой Сделки) Рабочего 

дня, в который Стороны согласовали Существенные 

условия и иные условия Сделки либо не позднее 10:00 

по московскому времени следующего Рабочего дня 

(для Сделок с Датой валютирования отличной от Даты 

Сделки и/или Дата Предоставления Кредита по 

которым не совпадает с Датой Сделки). Сторона А 

подтверждает свое согласие с правильностью 

изложения в Подтверждении ранее согласованных 

Существенных условий и иных условий Сделки, 

подписав Подтверждение в указанном месте, и 

возвращает Подтверждение Стороне Б в порядке, 

аналогичном указанному в настоящем пункте 

Соглашения порядку направления Подтверждения. 

Сторона Б после получения от Стороны А 

Подтверждения, направленного по корпоративной 

электронной почте, направляет Стороне А оригинал 

данного Подтверждения в двух экземплярах 

посредством почты или курьерской службой, которые 

позволят обеспечить доставку соответствующего 

Подтверждения в срок не позднее 20 (Двадцати) 

календарных дней с момента его отправления. Сторона 

А подписывает полученный оригинал Подтверждения и 

направляет его Стороне Б в одном экземпляре по почте 

или курьерской службой в срок не позднее 20 

(Двадцати) календарных дней с момента его получения.  
 

b) In the event the Parties are not able to use a way for sending 

Confirmations, as provided by paragraph a) of sub-clause 3.7 

hereof above, Party B shall send a signed Confirmation 

substantially in the form provided in Schedule 2, Schedule 3 

or Schedule 4 hereto by corporate e-mail (in the form a 

scanned image of the signed document) before or at 16:00 

(Moscow time) on the Business Day on which the Parties 

agreed on the Material Terms and other conditions of the 

Transaction (for “Today” Transactions and/or if the Loan 

Drawdown Date coincides with the Transaction Date) or 

before or at 10:00 (Moscow time) on the next following 

Business Day (for Transactions with the Value Date different 

from the Transaction Date and/or with the Loan Drawdown 

Date different from the Transaction Date). By signing the 

Confirmation at the place indicated, Party A confirms the 

correctness of the wording of the Material Terms and other 

conditions of the Transaction specified in the Confirmation. 

Party A shall return the Confirmation to Party B in the manner 

similar to that specified in this paragraph hereof for sending 

the Confirmation. 

On the date of the receipt of the Confirmation sent by corporate 

e-mail by Party A, Party B shall send to Party A the original of 

such Confirmation in two copies by post or courier service 

allowing the delivery of the relevant Confirmation within 20 

(Twenty) calendar days after its dispatch. Party A shall sign 

the received original Confirmation and send it to Party B in 

one copy by post or courier service within 20 (Twenty) 

calendar days after its receipt. 

 

в) для подтверждения условий Конверсионной сделки, 

Стороны также вправе обменяться Подтверждением с 

использованием Системы Банк-Клиент. Для этого Сторона 

Б формирует и направляет Стороне А по Системе Банк-

Клиент Подтверждение, содержащее все Существенные 

условия и иные условия Сделки, которые были 

согласованы между Сторонами, а Сторона А подтверждает 

условия Конверсионной сделки путем изменения статуса 

сообщения, полученного от Стороны Б в Системе Банк-

Клиент на «Исполнено».  

Изменение порядка очередности направления 

Подтверждений Сторонами не является нарушением 

данного подпункта (б) пункта 3.7 Соглашения.». 

 

c) to confirm the terms of a Foreign Exchange Transaction, the 

Parties may also exchange Confirmations via Bank-Client 

System. In that respect Party B shall form and send a 

Confirmation containing all Material Terms and other terms 

agreed by Parties via Bank-Client System, and Party A 

confirms terms of the Foreign Exchange Transaction by 

changing the status of the message received to “Executed”. 

A change in the order of priority of sending Confirmations by 

the Parties shall not constitute a breach of this subparagraph 

(b) of clause 3.7 of the Agreement.”. 

1.5  Дополнить пункт 3.12 статьи 3 Генерального 

соглашения предложением следующего содержания: 

1.5. Supplement clause 3.12 of the Article 3 of the 

Agreement with the sentence that reads as follows: 

«Порядок использования системы Банк-Клиент также 

регламентируется отдельным Соглашением об общих 

правилах и условиях предоставления банковских услуг с 

использованием системы Банк-Клиент, заключенным 

между Сторонами.». 

“The procedure for using the Bank-Client system is also 

regulated by a separate Agreement on the general rules and 

conditions for the provision of banking services using the Bank-

Client System concluded between the Parties.”. 
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1.6. Изложить пункт 3.15 статьи 3 Генерального 

соглашения в следующей редакции: 

1.6. Clause 3.15 of the Article 3 of the Agreement shall 

read as follows: 

  

«3.15. Подтверждение, а также любое сообщение, запрос, 

уведомление, извещение или требование, или иной 

документ по Соглашению считаются доставленными 

надлежащим образом с момента их получения адресатом. 

Любое уведомление, направляемое в соответствии со 

статьями 9 и 10 Соглашения, направляется посредством 

системы Банк-Клиент или в оригинале. В зависимости от 

используемых Сторонами способов доставки датой и 

временем получения сообщения, направляемого одной 

Стороной другой Стороне, считается:: 

“3.15. Any Confirmation as well as any message, request, 

notice, demand or any other document to be given hereunder 

shall be deemed properly served from the moment of their 

receipt by the addressee. Any notice sent in accordance with 

Articles 9 and 10 of the Agreement shall be sent through the 

Bank-Client system or in the original. Depending on the 

methods of delivery used by the Parties, the date and time of 

the receipt of the message given by one Party to another Party 

shall coincide with: 

• при использовании системы SWIFT – дата и время, 

присвоенные системой сообщению Стороны-отправителя; 

• the date and time assigned to the message by the sending 

Party, in case of the use of SWIFT system; 

• при использовании почтовой связи – дата (и время 

при указании времени) уведомления о вручении почтового 

отправления получающей Стороне; 

• the date (and time, if indicated) of the acknowledgment of 

receipt of the mail by the receiving Party if the relevant message 

is sent by mail; 

• при использовании доставки курьером – дата и время 

проставления Стороной-получателем отметки о 

получении; 

• the date and time indicated by the receiving Party upon 

the message receipt if the message is delivered by courier 

service; 

• при использовании электронной почты – дата и время 

доставки, указанные в сообщении сервера Стороны-

получателя о доставке электронного письма Стороны-

отправителя.». 

• the date and time of delivery specified in the sender’s e-

mail delivery message generated by the receiving Party’s server 

if the message is sent by e-mail.”. 

  

1.7. Дополнить статью 3 Соглашения пунктом 3.22 в 

следующей редакции: 

1.7. Supplement Article 3 of the Agreement with clause 

3.22 as follows: 

  

«3.22. Несмотря на положения об ином, установленные 

настоящим Соглашением, в случае противоречия 

требований к заключению Сделки по Системе Банк-

Клиент, установленные пунктом 3.4 с иными 

положениями, установленными настоящим Соглашением, 

положения пункта 3.4 имеют преимущественную силу.». 

”3.22. Notwithstanding other provisions set forth in this 

Agreement, in case of contradiction of requirements for 

conclusion of Transactions via the Bank-Client System set forth 

in clause 3.4 with other provisions set forth in this Agreement, 

provisions of clause 3.4 shall prevail.”. 

  

2. Прочие положения  2. Miscellaneous 

2.1. Несмотря на положения Соглашения об ином, 

Стороны соглашаются, что заключение Конверсионных 

сделок, обмен Подтверждениями по Конверсионным 

сделкам, согласование условий неттинга и обмен 

Подтверждениями о неттинге наряду со способами, 

предусмотренными Генеральным соглашением, также 

может осуществляться с использованием Системы Банк-

Клиент.  

2.1 Notwithstanding the provisions of the Agreement to the 

contrary, the Parties agree that conclusion of the Foreign 

Exchange Transactions, exchange of Confirmations on Foreign 

Exchange Transactions, negotiating of netting terms and 

exchange of Confirmations on netting along with the methods 

stipulated by the General Agreement may also be performed 

using the Bank-Client System. 

    

2.2. Настоящее Дополнительное соглашение является 

договором присоединения в значении данного термина, 

определенного в статье 428 Гражданского кодекса 

Российской Федерации от 30.11.1994 N 51-ФЗ.   

2.2 This Amendment Agreement is a contract of adhesion 

within the meaning of the term defined in Article 428 of the 

Civil Code of the Russian Federation dated 30.11.1994 N 51-

FZ.   

   

Настоящее Дополнительное соглашение, текст которого 

размещен на официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет по адресу www.raiffeisen.ru., заключается путем 

направления Стороной Б Стороне А заявления о 

присоединении к дополнительному соглашению к 

Соглашениям по форме Приложения 1 к настоящему 

Дополнительному соглашению (далее – «Заявление»).  

This Amendment Agreement, the text of which is available on 

Party A's official website at www.raiffeisen.ru., is concluded 

by sending by Party B to Party A an application for accession 

to the Amendment Agreement to the Agreements in the form of 

Annex 1 to this Amendment Agreement (hereinafter referred to 

as the “Application”). 

Заявление может направляться с использованием системы 

SWIFT, по корпоративной электронной почте в виде 

The Application may be sent using the SWIFT system, by 

corporate e-mail in the form of a scanned image of the 
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сканированного образа документа (при условии 

последующего направления оригинала документа на 

бумажном носителе) или в оригинале на бумажном 

носителе. Также Заявление, подписанное электронной 

подписью уполномоченного представителя Стороны Б, 

направляется Стороне А с использованием Системы Банк-

Клиент или в виде Электронного документа с УКЭП.    

document (subject to subsequent sending of the original 

document in hard copy) or in the original hard copy. Also, the 

Application signed by the electronic signature of the authorized 

representative of Party B shall be sent to Party A using the 

Bank-Client System or in the form of an Electronic Document 

with the Enhanced digital signature.    

   

Размещение текста Дополнительного соглашения на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет считается 

офертой, адресованной лицам, с которыми Сторона А 

заключила Соглашения, при этом, ни при каких условиях 

размещение текста Дополнительного соглашения не может 

рассматриваться как безотзывная оферта (предложение) 

Стороны А неограниченному кругу лиц заключить какое-

либо соглашение. Дополнительное соглашение считается 

заключенным в дату получения Стороной А Заявления. 

Дополнительное соглашение действует в редакции, 

которая размещена на официальном сайте Стороны А в 

сети Интернет. В случае внесения изменений в редакцию 

Дополнительного соглашения, размещенную на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет, или 

изложения его в новой редакции, такая редакция 

применяется и действует в отношении Сторон по 

истечении 5 (Пяти) Рабочих дней с даты опубликования 

измененной (новой) редакции Дополнительного 

соглашения на официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет.  

Publication the text of the Amendment Agreement on Party A's 

official website shall be deemed an offer addressed to the 

persons with whom Party A has concluded the Agreementы, 

and under no circumstances shall the posting of the text of the 

Supplemental Agreement be deemed an irrevocable offer 

(proposal) by Party A to an unlimited number of persons to 

conclude any agreement. The Amendment Agreement shall be 

deemed concluded on the date of receipt by Party A of the 

Application. The Amendment Agreement shall be valid in the 

wording that is posted on the official website of Party A in the 

Internet. In case of amendments to the wording of the 

Amendment Agreement posted on Party A's official website or 

its new wording, such wording shall be applied and effective 

for the Parties upon expiration of 5 (Five) Business Days from 

the date of publication of the amended (new) wording of the 

Amendment Agreement on Party A's official website. 

   

Местом заключения Дополнительного соглашения 

считается город Москва, Российская Федерация.    

The place of execution of the Supplemental Agreement shall be 

deemed to be Moscow, Russian Federation 

   

Заявление, направленное с использованием Системы Банк-

Клиент или в виде Электронного документа с УКЭП, 

является равнозначным соответствующим документам на 

бумажном носителе, подписанным собственноручными 

подписями Сторон, заверенным печатями Сторон (при 

наличии) в соответствии со статьей 6 Закона об ЭП.  

The Application sent using the Bank-Client System or in the 

form of an Electronic Document with Enhanced digital 

signature shall be equivalent to the relevant documents on 

paper, signed by handwritten signatures of the Parties, certified 

by seals of the Parties (if any) in accordance with Article 6 of 

the Law on Electronic Signature.  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



9  

  

ПРИЛОЖЕНИЕ 1  ANNEX 1 

к Дополнительному соглашению   to the Amendment Agreement   

   

г. Москва  «___» ____________  20__ г.  Moscow                                             “___” __________ 20__. 

   

Заявление  Application 

   

1. Настоящим [полное фирменное наименование 

юридического лица (ОГРН, ИНН)] (далее – «Сторона Б») 

соглашается заключить с АО «Райффайзенбанк» (далее – 

«Сторона А») дополнительное соглашение к Генеральному 

соглашению об общих условиях совершения операций на 

финансовых рынках (далее – «Дополнительное 

соглашение»), путем присоединения Стороны Б к 

Дополнительному соглашению на условиях и по форме, 

размещенной на официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет по адресу www.raiffeisen.ru.  

1. Hereby [full company name of legal entity (OGRN, 

INN)] (hereinafter referred to as “Party B”) agrees to conclude 

with JSC Raiffeisenbank (hereinafter referred to as “Party A”) 

an amendment to the Master Agreement on general conditions 

for performance of operations on financial markets (hereinafter 

referred to as the “Amendment Agreement”), by joining Party 

B to the Supplemental Agreement on the terms and conditions 

and in the form published on Party A's official website at 

www.raiffeisen.ru. 

   

  

2. Сторона Б предоставляет Стороне А заверения о 

том, что она ознакомилась с информацией о рисках, 

связанных с заключением Дополнительного соглашения, 

действует от своего имени и за свой счет и согласна 

отвечать за любые негативные последствия, связанные с 

неточностью, неполнотой и недостоверностью указанных 

в настоящем Заявлении реквизитов.    

2. Party B provides Party A with assurances that it has 

familiarized itself with the information on the risks associated 

with the conclusion of the Amendment Agreement, acts on its 

own behalf and at its own expense, and agrees to be responsible 

for any negative consequences associated with inaccuracy, 

incompleteness and unreliability of the details specified in this 

Application.    

   

   

   

   

ПОДПИСИ СТОРОН / SIGNATURES OF THE PARTIES 

   

АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК» /  

JSC “RAIFFEISENBANK” 

[-] / [-] 

   

Должность, ФИО / [Title], [Full name] Должность, ФИО / [Title], [Full name] 

_____________________________    

            М.П./ place of printing 

_____________________________    

            М.П./ place of printing 

   

 


